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Avant propos 

 

Le �� �� � est un épandeur qui s’insère dans le large programme de fabrication de machines et d’outils 
agricoles construits par AMAZONE.  

Veuillez lire attentivement le présent manuel. Le respect de ces quelques conseils pratiques 
d’utilisation et d’entretien vous permettra d’obtenir toute satisfaction de votre nouvel AMAZONE et de 
bénéficier, le cas échéant, de notre garantie. 

Avant de mettre la machine en service, lisez attentivement le manuel d’emploi et conformez-vous aux 
consignes de sécurité et aux autocollants fixés sur la machine. Il vous appartient également de vous 
assurer que tout autre utilisateur de votre machine ait bien lu la notice d’emploi avant utilisation. 

L’emploi exclusif de pièces de rechange d’origine AMAZONE permet de satisfaire, sans risque, aux normes 
techniques et de sécurité réglementaires. 

 

La présente notice d’emploi est valable pour tous les épandeurs d’engrais centrifuges AMAZONE de la  
série��������

�

  

  AMAZONEN-WERKE 
 H.DREYER GmbH & Co. KG 

Copyright © 2003 AMAZONEN-WERKE  

  H. DREYER GmbH & Co. KG  

  D-49502 Hasbergen-Gaste  

  Allemagne  

  Tous droits réservés  
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1. Informations générales 
concernant la machine 

1.1 Domaine d’utilisation 

L’épandeur pour service hivernal E + S est conçu 
pour l’épandage de gravillons, de sable, de sel et de 
mélanges.  

1.2 Constructeur 

AMAZONEN-WERKE 

H. DREYER GmbH & Co. KG 

Postfach 51, D-49202 Hasbergen-Gaste 
(Allemagne). 

1.2.1 Importateur pour la France 

AMAZONE s.a. - B.P. 67 - F-78490 Montfort l’Amaury 

1.3 Certificat de conformité 

L’épandeur centrifuge E + S est conforme à la 
directive européenne “Machine 89/392/EWG” et à 
ses additifs. 

1.4 Renseignements à fournir en cas 
de commande ou de demande 
d’assistance 

En commandant des accessoires ou des pièces, 
n’omettez jamais d’indiquer le type et le numéro de 
série de votre E + S. 

��
 

En cas de réparation, et pour respecter 
sans risque les normes techniques et de 
sécurité, employez exclusivement des 
pièces de rechange d’origine AMAZONE. 
L’emploi de pièces d’autre origine peut 
éventuellement avoir pour conséquence 
d’entraîner la caducité de la garantie du 
constructeur, en ce qui concerne les 
dommages qui pourraient en résulter. 

1.5 Identification de la machine 

Plaque du constructeur fixée sur la machine. 

 

Fig. 1 

��
 

L’ensemble des indications portées sur 
cette plaque doit être considéré comme 
un document d’identité et d’origine. Elle 
ne doit pas être modifiée ou rendue 
illisible ! 
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1.6 Caractéristiques techniques 
 

Capacité 
de trémie 

Charge 
utile 

Poids Hauteur de 
chargement 

Largeur de 
chargement 

Longueur Largeur Typ 

[l] [kg] [kg] [m] [m] [m] [m] 

E+S 300 300 1300 160 1,00 0,98 0,90 1,08 

E+S 300 
+S 130 430 1300 178 1,14 0,95 0,95 1,13 

E+S 300 
+2xS 130 560 1300 196 1,28 0,95 0,95 1,13 

E+S 750 750 1300 195 1,30 1,40 1,23 1,50 

E+S 750 
+S 250 1000 1300 221 1,44 1,37 1,28 1,55 

1.6.1 Données d’utilisation 

Régime de prise de force: 540 tr/min. 

(Reportez-vous aux indications du tableau 
d’épandage). 

Pression maximale admise par le circuit hydraulique : 
230 bar. 

1.6.2 Raccordements hydrauliques 

Pour l’épandeur à entraînement hydraulique du 
disque d’épandage (E + S H), il faut 1 distributeur 
simple effet et un retour sans pression. La 
commande d’ouverture/fermeture hydraulique de la 
trappe (équipement en option) requiert un distributeur 
double effet. 

1.6.3 Niveau sonore 

Valeur d'émission sonore mesurée au poste de 
travail : 74 dB(A). La mesure est effectuée au travail, 
dans la cabine fermée du tracteur et à l'oreille du 
conducteur au moyen d’ un sonomètre  
 

OPTAC SLM 5. 

L’amplitude de la courbe de valeurs fournie par le 
sonomètre dépend essentiellement du type de 
tracteur utilisé. 
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1.7 Utilisation conforme 

L’épandeur pour service hivernal AMAZONE E+S est 
exclusivement conçu et construit pour un usage 
hivernal, pour l’épandage de sable, de gravier ou de 
sel sur les routes, chemins mais aussi pour le 
sablage des terrains de sport et de golf. 

Dans les parcelles en dévers, la qualité de 
l’épandage peut être garantie jusqu’à 20 % de pente - 
Dans les pentes plus importantes, la courbe 
d’épandage est trop irrégulière. 

Toute utilisation sortant du cadre défini ci-dessus est 
considérée comme non conforme. Les dommages 
qui pourraient en résulter ne sont pas garantis par le 
constructeur. L'utilisateur supporte légalement 
l'entière responsabilité des conséquences qui 
peuvent en découler. 

On entend également par utilisation appropriée et 
conforme, le respect de toutes les consignes et 
recommandations du constructeur concernant les 
conditions d'utilisation, de maintenance et de remise 
en état ainsi que l'utilisation exclusive des pièces de 
rechange AMAZONE d'origine. 

�� 
Toute modification sur la machine, 
opérée unilatéralement, exclut 
automatiquement toute garantie du 
constructeur quant aux dommages en 
résultant. 

Bien que nos machines soient construites avec le 
plus grand soin et même si leur utilisation est 
conforme, des variations de débit ou une panne 
totale ne peuvent pas être exclues. 

Ces phénomènes peuvent avoir par exemple pour 
origine : 

- des variations dans la composition de l'engrais 
ou de la semence (p. ex. répartition de la taille 
des granulés, densité réelle, formes 
géométriques des granulés, du traitement, de 
l'enrobage). 

- le bourrage ou la formation de voûte (dû par 
exemple à un corps étranger, un morceau de sac 
d'emballage, un engrais humide). 

- l'usure des pièces d'usure (par exemple, aubes 
d'épandage, roues distributrices, courroies, etc.). 

- endommagement causé par des causes 
extérieures. 

- des régimes d'entraînement et vitesses de travail 
inadaptés. 

- l'utilisation d’aubes inadaptées (par exemple par 
suite de confusion). 

- un mauvais réglage de la machine (machine mal 
attelée, non respect des données fournies par les 
tableaux de réglage). 

- en conséquence, vérifiez le bon fonctionnement 
de votre machine et contrôlez la précision du 
débit d’engrais avant et en cours d’utilisation. 
Tout dommage qui ne s’est pas produit sur 
l’épandeur lui-même est exclu de plein droit de 
même que tout recours en dommages et intérêts. 
En conséquence, le constructeur exclut toute 
responsabilité pour pertes provoquées par des 
erreurs d’épandage. 
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2. Consignes de sécurité 

Dans la présente notice, vous trouverez les 
recommandations essentielles que vous devrez 
respecter pour toutes les opérations concernant 
l’attelage de la machine derrière le tracteur, 
l’utilisation et la maintenance. Pour cette raison, il est 
impératif que l’utilisateur de la machine lise 
entièrement et attentivement la présente notice avant 
la première mise en service et avant utilisation. Elle 
doit par ailleurs lui être à tous moments accessible et 
donc rangée à portée de main. 

Il vous incombe de respecter à la lettre, toutes les 
consignes et recommandations de sécurité 
contenues dans la présente notice d’utilisation. 

2.1 Risques inhérents au non respect 
des consignes de sécurité 

Conséquences de la non observation des consignes 
de sécurité : 

• elle peut mettre en danger des personnes mais 
aussi elle peut être dangereuse pour 
l’environnement et pour la machine. 

• elle peut entraîner la perte de vos droits à toute 
indemnisation. 

La non observation de ces règles peut par exemple 
engendrer les risques suivants: 

• mise en danger de tiers par une largeur de travail 
non assurée. 

• panne de fonctions essentielles de la machine. 

• l’inefficacité de méthodes de maintenance et de 
remise en état. 

• blessures corporelles causées à des personnes 
d’origine mécanique ou chimique. 

• pollution de l’environnement provoquée par des 
fuites d’huiles hydrauliques. 

2.2 Qualification du personnel 
utilisant la machine 

L’épandeur pour service hivernal et construction de 
routes E + S ne doit être utilisé, entretenu et remis en 
état de fonctionnement que par du personnel formé à 
cet effet et informé des risques inhérents. 

 

2.3 Symboles repérant les 
recommandations importantes 
contenues dans le manuel 
d’emploi 

2.3.1 Symbole général signalant un 
danger 

�� 
Les consignes de sécurité contenues 
dans cette notice d’utilisation et dont le 
non respect peut engendrer des 
dommages corporels sont signalées par 
le symbole normalisé de danger 
(pictogramme de sécurité selon DIN 
4844-W9). 

2.3.2 Symbole ATTENTION 

�� 
Ce symbole signale les consignes de 
sécurité dont le non respect peut 
entraîner des dommages à la machine 
et/ou au niveau de son fonctionnement 

2.3.3 Symbole RECOMMANDATION 

��
 

Ce symbole signale les particularités 
spécifiques à la machine, dont il faut 
tenir compte pour travailler 
correctement avec la machine. 
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2.3.4 Panneaux de signalisation et 
pictogrammes fixés sur la machine 

• Les panneaux de signalisation rappellent les 
parties dangereuses de la machine. Le respect de 
ces panneaux garantit la sécurité de toute 
personne utilisant la machine. Les panneaux de 
signalisation sont toujours utilisés avec le symbole 
de sécurité de travail.  

• Les pictogrammes signalent les particularités 
spécifiques à la machine, dont il faut tenir compte 
pour travailler correctement avec la machine. 

• Respectez soigneusement les consignes des 
panneaux de signalisation et des pictogrammes ! 

• • Indiquez également toutes les consignes de 
sécurité aux autres utilisateurs ! 

• • Conservez les panneaux de signalisation et les 
pictogrammes en bon état,  propres et lisibles ! 
Remplacez sans attendre les adhésifs manquants 
ou détériorés ! (le numéro d’identification de 
l’adhésif sert de référence de commande) 

•  L’illustration ci-dessous montre les 
emplacements de fixation des panneaux de 
signalisation  et des pictogrammes. Les 
explications correspondantes sont mentionnées 
sur les pages suivantes. 
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Figure n°: 912 304 

�� 
 

 

 

 

 

 

912 304 

 

 Gelenkwellenlänge beachten (sonst Getriebeschaden). Siehe Betriebsanleitung. 

Veiller impérativement à la longueur de la transmission (risque 
d’endommagement du boîtier). Voir le manuel d’utilisation. 

Check correct p.t.o. shaft length (otherwise gearbox damage will result). - see 
instruction book. 

 

Geeft aandacht aan de lengte van de aftakas zoals de gebruikshandleiding 
aangeeft, anders kan de aandrijfkast beschadigen. 

 

Figure n°: 912 336 

�� 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

912 336 

 
Zapfwelle nur bei niedriger Motordrehzahl einkuppeln. 

Bei Überlastung schert die Sicherungsschraube ab. 

Bei häufigem Abscheren Gelenkwelle mit Reibkupplung einsetzen. 

 

La prise de force ne doit être enclenchée qu’à régime moteur réduit. 

En cas de surcharge, la vis de sécurité se casse. 

En cas de cisaillement fréquent, utiliser une transmission avec  

limiteur de couple à friction. 

 

Engage pto-shaft only at low engine speed. 

In case of overstrain the shear bolt shears off. 

If shear bolt shears off too frequently we recommend the use  

of a pto shaft with friction clutch. 

 

Aftakas alleen bij laag motortoerental inkoppelen. 

Bij overbelasting breekt de breekbout af. 

Bij dikwijls breken een aftakas met slipkoppeling toepassen. 

 GB 

  D 

  F 

 NL 

  D 

  F 

 GB 

 NL 
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Figure n°: 912 312 

�� 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

912 312 

 1. Vorderachsentlastung des Schleppers beachten. 

2. Rührfinger, Auslauföffnungen und Streuschaufeln  

 sauber und funktionsfähig halten. 

 

1. Veiller à la bonne adhérence de l’essieu avant. 

2. Maintenir propres et opérationnels les agitateurs,  

 les orifices d’alimentation et les aubes. 

 

1. Bear in mind front axle weight reduction. 

2. Always keep agitator fingers, outlets and vanes  

 clean and replace when worn or damaged. 

 

1. Op de vooras ontlasting van de traktor letten. 

2. Roerdervingers, uitloop-openingen en  

 strooischoepen schoon en bedrijfsgereed houden. 

 

Figure n°: MD 095 

Signification: 

Lire le manuel d’utilisation et les conseils de sécurité 
avant la mise en marche et en tenir compte pendant 
le fonctionnement ! 

 

MD 095  

Figure n°: MD 089 

Signification: 

Ne jamais stationner sous un épandeur levé (charge 
non sécurisée) ! 

 

 

MD 089  

Figure n°: 911 888 

Signification: 

Le sigle CE indique, que la machine est conforme à 
la directive européenne “ Machine 89/392/EWG ” et à 
ses additifs. 

 

 

 

  D 

  F 

 GB 

 NL 
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Figure n°: 1480-03-05.01-0 

Signification: 

Régime de prise de force maximum : 540 tr/min. 

 

 

 

Figure n°: MD 093 

Signification: 

Les pièces de la machine en rotation sont 
dangereuses ! 

Ne jamais introduire les mains entre les arbres, les 
disques d’épandage, etc. en mouvement ! 

 

MD 093  

Figure n°: MD 079 

Signification: 

Les corps étrangers pouvant être projetés sont 
dangereux! 

Evacuer les personnes stationnant dans la zone 
dangereuse ! 

 

 

MD 079  

Figure n°: MD 083 

Signification: 

Ne jamais mettre les mains dans l’arbre d’agitation 
en rotation ! 

 

MD 083  

Figure n°: MD 078 

Signification: 

Ne jamais introduire les mains dans les zones 
comportant des risques d’écrasement (par ex. 
commande de trappe, ouverture), tant que des 
pièces peuvent entrer en mouvement ! 

 

MD 078  

Figure n°: MD 075 

Signification: 

Ne jamais s’approcher du disque d’épandage en 
mouvement ! 

Ne jamais toucher les organes en mouvement de la 
machine ! Attendre pour ce faire qu’ils soient 
totalement immobilisés! 

Préalablement à tout remplacement du disque 
d’épandage et/ou au réglage des aubes d’épandage, 
coupez le moteur et retirez la clé de contact ! 

 

MD 075  
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2.4 Sécurité au travail 

Parallèlement aux consignes et recommandations de 
sécurité incluses dans le présent manuel, ont 
également force d’application, les législations 
nationales, les réglementations en matière de 
prévention des accidents du travail, etc.  

Il est impératif de respecter les consignes de sécurité 
portées sur les autocollants garnissant la machine et 
ses accessoires. 

Pour tout déplacement sur voie publique, vous devez 
respecter les dispositions du code de la route en 
vigueur. 

2.5 Consignes de sécurité 
s’adressant à l’utilisateur 

2.5.1 Consignes générales de sécurité et 
de prévention des accidents du 
travail 

Règle de base : 

Avant chaque utilisation, vérifiez la machine et le 
tracteur au niveau de la sécurité routière et de la 
sécurité au travail ! 

1. En complément des directives figurant dans le 
présent manuel, respectez les consignes 
générales de sécurité et de prévention des 
accidents du travail ! 

2. Les panneaux de signalement et de 
recommandation garnissant la machine 
fournissent des directives importantes pour son 
utilisation sans risque. En les respectant, vous 
assurez votre sécurité ! 

3. Respectez la réglementation en vigueur lorsque 
vous vous déplacez sur la voie publique! 

4. Familiarisez-vous avec le mode d'emploi de tous 
les équipements et organes de commande 
avant de commencer le travail. En cours de 
travail, il est déjà trop tard pour cela! 

5. Les vêtements de travail doivent coller au corps. 
Evitez de porter des habits trop amples! 

6. Une machine propre ne risque pas de prendre 
feu ! 

7. Avant de procéder au démarrage ou avant la 
mise en service, vérifiez les alentours immédiats 
(enfants !). Assurez-vous une vue dégagée ! 

8. Le transport de personnes sur la machine en 
cours de travail ou de déplacement est 
strictement interdit! 

9. Attelez les machines conformément aux 
indications fournies et uniquement aux 
dispositifs prévus à cet effet ! 

10. Attelez et décrochez les machines au tracteur 
en prenant toutes les précautions utiles ! 

11. En attelant/dételant, assurez la stabilité de la 
machine en cours d'opération ! 

12. Fixez toujours les masses aux points de fixation 
prévus conformément à la réglementation! 

13. Respectez la charge sur essieu autorisée du 
tracteur (reportez-vous au certificat des Mines) ! 

14. Respectez la réglementation routière 
concernant les gabarits hors tout autorisés 
pendant le transport ! 

15. Vérifiez et mettez en place les équipements 
réglementaires pour le transport : éclairage, 
signalisation et éventuellement dispositifs de 
protection ! 

16. Les cordelettes de commande des attelages 
rapides doivent pendre librement et ne doivent 
pas actionner le déclenchement en position 
basse ! 

17. Ne quittez jamais le poste de conduite en cours 
du déplacement ! 

18. La tenue de route, la direction et le freinage sont 
influencés par les outils portés ou tractés. 
Veillez donc au bon fonctionnement de la 
direction et des organes de freinage! 

19. En relevant l'épandeur, l'essieu avant du 
tracteur est soulagé d'une charge variable en 
fonction de la taille de la machine. Respectez 
impérativement la charge prescrite pour l'essieu 
avant (20 % du poids du tracteur seul)! 

20. Tenez compte dans les virages des objets en 
saillie et de la masse d'inertie ! Pour éviter les 
oscillations de l'épandeur en cours de travail, les 
bras inférieurs de l'attelage du tracteur devraient 
être rigidifiés ! 

21. Montez et assurez la fonction de tous les 
dispositifs de protection, avant toute mise en 
service de la machine ! 

22. Il est interdit de se tenir dans la zone 
d’action de la machine ! La projection des 
particules d’engrais peut être dangereuse. 
Eloignez toute personne pouvant se trouver 
dans la zone de projection de l'appareil avant 
sa mise en marche ! Ne stationnez jamais 
dans la zone de rotation des disques 
d'épandage ! 

23. Avant de charger l'épandeur, fermez les trappes 
d'alimentation de la trémie, coupez le moteur du 
tracteur et retirez la clé de contact ! 

24. Ne stationnez pas dans la zone de manoeuvre 
et d'oscillation de la machine ! 

25. Tous les organes rabattables commandés 
hydrauliquement ne doivent être actionnés que 
si aucune personne ne stationne dans la zone 
de manoeuvre ! 

26. Les organes actionnés par une source d'énergie 
extérieure (par exemple, hydraulique) 
présentent des zones de risques par 
écrasement ou cisaillement ! 
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27. Respectez la charge utile autorisée ! Tenir 
compte à cet effet de la densité de l'engrais 
[kg/l]. Les densités respectives sont 
indiquées dans les tableaux de réglage; 
éventuellement les déterminer. 

    Charge utile 
 E+S 300  1300 kg 
 E+S 750  1300 kg 

28. Ne déposez aucun objet dans la trémie de 
chargement ! 

29. Pendant les opérations de contrôle de débit, 
tenez-vous à l'écart des zones  dangereuses 
comprenant des éléments de la machine en 
rotation ! 

30. Ne déposez jamais l'épandeur sans vous 
assurer auparavant que la trémie soit vide 
(sinon la machine risque de basculer une 
fois dételée) ! 

31. Avant chaque utilisation, contrôlez tout 
particulièrement la bonne tenue des pièces 
de fixation, surtout celles des disques et des 
aubes d'épandage. 

2.5.2 Consignes générales de sécurité, de 
prévention des accidents du travail 
concernant les machines attelées 
derrière le tracteur 

1. Avant d'atteler/dételer la machine au relevage 3-
points, placez les commandes en position 
excluant toute montée/descente inopinée de la 
machine ! 

2. Pour les attelages de type 3-points, il faut qu'il y 
ait concordance entre les catégories des pièces 
d'attelage du tracteur et de la machine ! 

3. La zone environnant les bras d'attelage 3-points 
présente le danger de blessures corporelles par 
écrasement ! 

4. En actionnant la commande extérieure de 
l'attelage 3-points, ne vous placez jamais entre 
le tracteur et la machine ! 

5. Lorsque la machine est en position de transport, 
s'assurer toujours que les bras d'attelage sont 
bloqués latéralement pour éviter tout ballant 
horizontal. 

6. Au transport, la machine étant relevée, bloquez 
le distributeur en position de verrouillage pour 
exclure tout risque de descente intempestive de 
la machine ! 

7. Attelez/dételer la machine conformément à la 
réglementation. Contrôlez le bon 
fonctionnement des organes de freinage. 
Respectez les consignes du constructeur !  

8. Les outils de travail ne doivent être transportés 
ou tractés qu'avec des tracteurs conformes à 
leur utilisation! 
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2.5.3 Consignes générales de sécurité, de 
prévention des accidents du travail 
concernant les entraînements par prises 
de force 

1. Utilisez exclusivement les transmissions à cardan 
prescrites par le constructeur, équipées avec les 
protections réglementaires ! 

2. Le tube et le bol protecteur de la transmission à 
cardan ainsi que la protection de la prise de force - 
également côté machine - doivent être en place et 
se trouver en état d'assurer leur fonction ! 

3. Veillez à respecter la longueur de recouvrement 
prescrite des deux moitiés de la transmission à 
cardan en cours de transport et au travail (se 
reporter aux consignes d'utilisation du constructeur 
de l'arbre à cardan) ! 

4. La pose/dépose de la transmission à cardan ne 
s'effectue qu'après débrayage de la prise de force, 
moteur coupé et clé de contact retirée ! 

5. Veillez toujours à ce que la pose et le verrouillage 
de la transmission à cardan soient effectués 
correctement! 

6. Assurez l'immobilisation du tube protecteur de la 
transmission en accrochant les chaînes qui la 
garnissent ! 

7. Avant d'enclencher la prise de force, vérifiez que le 
régime sélectionné à la prise de force du tracteur 
est conforme au régime admis par la machine 
(régime d'utilisation)  Le régime de prise de force 
est en général de 540 tr/min. (se conformer aux 
indications fournies par le tableau de réglage). 

8. Un enclenchement à bas régime préserve les 
organes du tracteur et de la machine ! 

9. Avec une prise de force proportionnelle à 
l'avancement, veillez à ce que le régime soit 
proportionnel à la vitesse d'avancement et que le 
sens de rotation s'inverse dans les manoeuvres en 
marche arrière ! 

10. Avant d'enclencher la prise de force, vérifiez que 
personne ne stationne dans la zone de travail de la 
machine ! 

11. N'enclenchez jamais la prise de force, moteur arrêté 
! 

12. Pour les travaux entraînés par prise de force, veillez 
à ce que personne ne stationne dans la zone de 
rotation de la prise de force ou de la transmission à 
cardan ! 

13. Débrayez la prise de force chaque fois que 
l'angularité de la transmission devient excessive ou 
lorsqu'elle n'est pas utilisée ! Débrayez la prise de 
force aussitôt après la fermeture des trappes 
d'alimentation ! 

14. Attention ! Après le débrayage de la prise de force, 
il y a risque de danger provoqué par la masse 
d'inertie encore en mouvement ! Pendant ce 
moment, n'approchez pas trop près de la machine ! 
N'intervenez sur la machine qu'après son arrêt total 
! 

15. Les opérations de nettoyage, graissage ou de 
réglage de machines entraînées par prise de force 
ou par transmission à cardan ne doivent être 

entreprises qu'après débrayage de la prise de force, 
moteur coupé et clé de contact retirée ! 

16. Une fois désaccouplée, accrochez la transmission à 
cardan au support prévu à cet effet ! 

17. Après dépose de la transmission, introduire la 
protection d'embout d'arbre sur l'arbre de prise de 
force tracteur! 

18. Réparez immédiatement les dommages causés à la 
transmission avant d’utiliser à nouveau la machine! 

2.5.4 Consignes générales de sécurité, de 
prévention des accidents du travail 
concernant les circuits hydrauliques 

1. Le circuit hydraulique est sous haute pression ! 
2. Pour raccorder les vérins et moteurs hydrauliques, 

veillez à respecter les consignes de raccordement 
des flexibles hydrauliques ! 

3. En raccordant les flexibles hydrauliques à 
l'hydraulique du tracteur, veillez à ce que les 
circuits hydrauliques du tracteur et de la machine 
ne soient pas en charge! 

4. Pour éviter toute erreur de manipulation, repérez 
par un code couleur les prises d'huile et les 
raccords correspondants entre le tracteur et la 
machine commandant les différentes fonctions 
hydrauliques ! L'inversion des raccords 
occasionnant des réactions inverses aux fonctions 
désirées, par exemple, levée/descente, peut 
engendrer le risque d'accident corporel ! 

5. Contrôlez les flexibles hydrauliques à intervalles 
réguliers et s'ils sont endommagés ou altérés, 
remplacez les ! Les flexibles de remplacement 
doivent satisfaire aux impératifs techniques fixés 
par le constructeur de la machine ! 

6. Pour la recherche de points de fuite, utilisez des 
moyens appropriés pour éviter le risque de 
blessure ! 

7. Les liquides (huile hydraulique) projetés à haute 
pression peuvent pénétrer à travers l'épiderme et 
provoquer des blessures graves ! En cas de 
blessure, voyez immédiatement un médecin ! 
Risque d'infection ! 

8. Pour toute intervention sur le circuit hydraulique, 
posez la machine au sol, ramenez le circuit en 
pression nulle et coupez le moteur! 

9. La durée d'utilisation des flexibles hydrauliques ne 
devrait pas dépasser une période de six ans, 
comprenant éventuellement deux ans de stockage. 
Même en cas de stockage approprié et en les 
soumettant aux contraintes (pression, débit) 
admises, les flexibles hydrauliques subissent un 
vieillissement normal. Pour cette raison, leur durée 
de stockage et d'utilisation est limitée. Nonobstant, 
leur durée d'utilisation peut être déterminée en 
fonction des valeurs empiriques en particulier et en 
tenant compte du potentiel de risque inhérent. En 
ce qui concerne les tuyaux et les flexibles 
thermoplastiques, d'autres valeurs doivent être 
prises en considération. 
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2.6 Consignes de sécurité et de 
prévention des accidents du 
travail s’appliquant aux 
opérations d’entretien, de 
réparation et de maintenance 

1. Débrayer l'entraînement et couper le moteur 
avant tout travail de réparation, d'entretien et de 
nettoyage ainsi que de dépannage ! Retirer la clé 
de contact ! 

2. Vérifier périodiquement le serrage des vis et des 
écrous ; éventuellement, resserrer ! 

3. Caler la machine avec des moyens appropriés 
pour toute intervention nécessitant que la 
machine soit en position levée ! 

4. Vidanger réglementairement les huiles, graisses 
et filtres ! 

5. Couper l'alimentation du courant pour toute 
intervention sur le circuit électrique ! 

6. Débrancher les câbles de liaison au générateur 
et à la batterie avant de procéder à des travaux 
de soudure sur le tracteur ou sur la machine ! 

7. Les pièces de rechange doivent au moins 
satisfaire aux spécifications techniques du 
constructeur. C'est le cas, par exemple, en 
employant des pièces de rechange. 
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3. Description de la machine 

L’épandeur pour service hivernal est conçu pour être 
attelé sur un dispositif d’attelage trois points 
normalisé (cat. I et II) d’un dispositif de traction. 

Le disque d’épandage est entraîné, soit par une 
transmission à cardan, soit par un moteur 
hydraulique. 

 

 

L’épandeur est constitué de 5 sous-ensembles: 

• Le châssis et la trémie (1). 

• Le groupe de fond de trémie (2). 

• Le renvoi d’angle (3) ou le moteur hydraulique (4) 
avec disque d’épandage (5). 

• L’organe agitateur (6).  

• Le limiteur de largeur d’épandage composé de 
plusieurs éléments (7). 

L’épandeur est fourni de série sur le marché 
français avec les équipements suivants: 

• Système d’attelage 3 points au tracteur cat. I et II. 

• Entraînement par une transmission à cardan 
Walterscheid (E + S) ou un moteur hydraulique 
(E + S H). 

• Commande de présélection pour le réglage du 
débit. 

• Grille de protection. 

• Agitateur à barrettes. 
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3.1 Principe de fonctionnement 

Le produit à épandre passe le long de la paroi de la 
trémie pour s’écouler par la section de passage (1) 
dans le groupe de fond de trémie (2). L’organe 
agitateur (3) assure une alimentation régulière en 
sable/sel du disque d’épandage. 

Le disque d’épandage (4) est entraîné par rotation 
(dans le sens des aiguilles d’une montre) et est 
équipé avec 6 aubes (5). 

L’entraînement du disque d’épandage se fait sur: 

- E + S par une transmission à cardan 

- E + S H par un moteur hydraulique 

Le réglage sur différentes largeurs de travail 
s’effectue par un limiteur de largeur d’épandage (6). Il 
est possible de définir des largeurs de travail situées 
entre 1 et 6 m, en fonction du type de produit à 
épandre. 

Le réglage de la limitation des largeurs de travail se 
fait en modifiant la position de fixation de la chaîne 
(7) d’après les valeurs acquises par l’expérience. 

Une limitation électrique de la largeur de travail est 
disponible en option. 

Relever le limiteur de largeur d’épandage augmente 
la largeur de travail. 

Abaisser le limiteur de largeur d’épandage diminue la 
largeur de travail. 

La plage d’épandage créée par le disque d’épandage 
peut se décaler le long de l’échelle graduée en 
tournant (10) le groupe de fond de trémie (2) voir 
page 30. 

L’ouverture et la fermeture de la section de passage 
(1) se fait manuellement ou hydrauliquement 
(équipement en option) par le biais de la poignée (9). 

Pour le réglage du débit d’engrais la position 
requise de la trappe se lit sur l’échelle graduée (8). 
La position requise de la trappe est déterminée, 
soit en fonction de valeurs empiriques, soit en 
utilisant le tableau d’épandage. 

Commande manuelle de la trappe : 

- Pour fermer la section de passage, à l’aide de la 
poignée (1) sur la valeur « 0 » de l’échelle 
graduée (8) et bloquez-la sur cette position. 

Commande hydraulique de la trappe : 

- L’ouverture et la fermeture de la section de 
passage s’effectuent hydrauliquement  par le 
biais d’un vérin à double effet ou simple effet 
selon équipement. 
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4. Réception

Les pièces fournies à la livraison comprennent 
l’épandeur d’engrais (1) et la transmission à cardan 
(2). 

Vérifiez si toutes les positions mentionnées sur le 
bon de livraison sont effectivement fournies et 
vérifiez si des pièces ont été endommagées en cours 
de transport. 

 

 

4.1 Contrôle du fonctionnement 

Après réception de la machine (1) effectuez 
systématiquement un essai de fonctionnement. 

Pour ce faire, faites effectuer à la main un tour 
complet à l’arbre d’entrée du boîtier. 

Vérifiez le graissage de la transmission à cardan (2) 
et le niveau d’huile dans le boîtier (voir au chap 
6.3.3). 
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4.2 Entraînement par transmission à cardan 

L’entraînement du boîtier démultiplié (i = 1/2) du 
disque d’épandage et de l’agitateur à barrettes est 
réalisé par la transmission à cardan. Avec ce boîtier, 
la vitesse de rotation du disque d’épandage est 
d’environ 270 t/min pour un régime de prise de force 
de 540 t/min. 

4.3 Mise en place de la transmission 
à cardan 

�� 
Risque de basculement!  

L’assemblage de l’épandeur ne doit 
s’effectuer qu’avec trémie vide ! 

 

�� 
Utilisez exclusivement la transmission à 
cardan préconisée par le constructeur. 
Dans le cas présent transmission. 
Walterscheid (W100E - SD05 - 710). 

 

�� 
Respectez les recommandations de la 
notice d’emploi fournie par le 
constructeur de la transmission! 

 

 

Démontez la protection de transmission à cardan de 
la demi-transmission côté machine. 

- Basculez la machine vers l’arrière. 

- Dévissez la vis d’arrêt (1). 

 

 

ZA 013a
 

 

- Faites pivoter le bol (1) en position  de 
montage(2). 

 

ZA 014a
 

 

1 

1 2 
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- Retirez le demi-protecteur (1)..  

ZA 015a

�� 
Avant d’introduire la  transmission, 
nettoyez et graissez l’arbre d’entrée du 
boîtier. 

  

- Desserrez le graisseur (1). 

- Introduisez la transmission (2). 

- Fixez la mâchoire à oreille (3) à l’aide du boulon 
de cisaillement (4). 

- Resserrez le graisseur (1). 

 

ZA 016a

 

Montage de la protection de transmission à cardan : 

- Emboîtez le demi-tube protecteur (1). 

- Faîtes pivoter le bol de protection (2) en position 
de montage. 

- Vissez à fond la vis d’arrêt (3). 

- Rebasculez la machine vers l’avant. 

- Introduisez la deuxième moitié (1) de la 
transmission et accrochez-la à son support (2). 

- Accrochez la chaînette du tube protecteur à 
l’anneau prévu à cet effet. 

 

 

 

2 

3 

1 

2 

1 

3 

4 

1 
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4.4 Entraînement hydraulique

L’entraînement du disque d’épandage et de 
l’agitateur s’effectuent par le moteur hydraulique (1). 
A cet effet, il faut côté tracteur : 

• 1 distributeur simple effet 

• 1 retour d’huile à pression nulle. 

• E+S 300H (Volume avalé du moteur hydraulique 
100 ccm): Un débit minimal de la pompe du 
tracteur 25 à 40 l/min max. 

• E+S 750H (Volume avalé du moteur hydraulique 
165 ccm): Un débit minimal de la pompe du 
tracteur 40 à 65 l/min max 

 

 

�� 
Avec les caractéristiques de pompe 
requises indiquées, le régime du disque 
d’épandage qui en résulte est au 
minimum de 250 t/min et au maximum 
de 400 t/min. 

 

��
 

Si la puissance volumétrique de la 
pompe se situe sur la plage supérieure, 
travaillez en réduisant le régime nominal 
moteur du tracteur ce qui entraîne une 
réduction de la puissance par litre de la 
pompe. Cette mesure permet de réduire 
l’usure au niveau de l’agitateur et du 
fond de trémie, en particulier pour 
l’épandage de gravier. 

 

• Flexibles hydrauliques (2)  

(Longueur 1,60 m) 

- "Alimentation“ avec raccord galvanisé jaune 
(ressort de pression dur sur le raccord). 

- "Retour“ avec raccord galvanisé argenté 
(ressort de pression souple dans le raccord) et 
clapet anti-retour. 

 

 

 

1 

2 
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5. Attelage au tracteur et 
décrochage de l’épandeur 
centrifuge 

�� 
Risque de basculement! 

Pour atteler / dételer l’épandeur 
centrifuge, veillez à ce que la machine 
soit posée sur un plan horizontal (ou 
surélévation horizontale). Ne jamais le 
soulever par l’avant ! 

�� 
Risque de basculement ! 

L’attelage/dételage de l’épandeur 
centrifuge ne doit se faire que trémie 
vide. 

�� 
Avant d’intervenir sur l’épandeur 
centrifuge, coupez le moteur et mettez le 
circuit hors pression ! 

�� 
Retirez la clef de contact, et calez le 
tracteur pour qu’il ne puisse se mettre 
en mouvement intempestivement ! 

�� 
Risque de basculement ! 

Faîtes évacuer toute personne 
stationnant dans la zone à risque, à 
l’arrière et sous la machine 

�� 
Risque de basculement ! 

Lors de l’attelage, veillez à ce que les 
bras d’attelage inférieurs aient 
suffisamment de jeu latéral. 

�� 
Risque de basculement ! 

Ne soulevez la machine qu’une fois le 
tirant de 3ème point mis en place. 

�� 
Le temps de descente de l’épandeur 
plein doit être au minimum de deux 
secondes. S’il y en a un, régler 
l’étrangleur de descente. 

�� 
Vérifier que l’attelage est horizontal, 
transversalement au sens d’avancement 
et rigidifié, pour que la machine n’oscille 
pas de droite à gauche pendant le travail 
d’épandage. 
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5.1 Attelage derrière le tracteur

Attelez l’épandeur pour service hivernal en utilisant 
l’attelage trois points normalisé cat. I ou II sur 
l’hydraulique arrière trois points ou sur un système 
spécial du tracteur (voir au chap. 2.5.2).  

- Accouplez les bras d’attelage inférieurs du 
tracteur sur les tourillons d’attelage (cat. I ou II) 
(1) et verrouillez en sécurité avec une goupille 
d’arrêt.  

- Introduisez l’axe (cat. I ou II) (2) dans le tirant 
supérieur et goupillez en sécurité. 

 

 

 

�� 
Veillez à ne pas introduire un axe cat. I 
dans un tirant supérieur cat. II ! 

�� 
Avant de procéder au réglage du tirant 
supérieur, faîtes évacuer toute personne 
stationnant dans la zone à risque ou se 
trouvant sous la machine. 

�� 
Lorsque l’épandeur centrifuge est 
relevé, les bras d’attelage inférieurs ne 
doivent présenter qu’un jeu latéral 
réduit, pour que la machine au travail ne 
puisse pas osciller latéralement. pour ce 
faire, rigidifiez les bras inférieurs 
d’attelage au moyen de tirants ou de 
chaînes. 

2 

1 
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5.1.1 E + S avec cardan 

- Introduisez la transmission à cardan sur l’arbre 
de prise de force du tracteur. 

�� 
Veillez à ce que l’enclenchement du 
verrouillage de la transmission soit 
correctement assuré ! 

�� 
Lors de la première mise en service ou 
en changeant de tracteur, adaptez la 
longueur de la transmission en 
conséquence (voir au chapitre 5.3). 

- Accrochez les chaînettes des protections de la 
transmission à cardan, côté tracteur et côté 
machine, de façon à obtenir une zone de 
manoeuvre suffisante pour la transmission à 
cardan dans toutes les positions de travail et que 
les protections de cardans respectives ne 
puissent pas en même temps tourner. 

�� Utilisez exclusivement une transmission 
à cardan complète, à savoir équipée 
avec son jeu complet de protections et 
de protecteurs complémentaires côté 
tracteur et côté machine. Remplacez 
immédiatement tout dispositif de 
protection endommagé. 

5.1.2 E + S avec moteur hydraulique 

�� 
L’huile contenue dans l’installation 
hydraulique est soumise à haute 
pression ! 

Pour raccorder les vérins et moteurs 
hydrauliques, respecter le raccordement 
préconisé pour les flexibles 
hydrauliques ! 

Ne mettez jamais l’installation 
hydraulique en pression avant de vous 
être assuré que le retour en 
échappement a été correctement 
raccordé. 

- Raccordez la conduite de retour d’huile sur le 
retour d’huile sans pression. 

��
 

La conduite de retour d’huile est 
équipée d’un raccord galvanisé argenté, 
avec un ressort de pression souple sur 
le raccord et un clapet anti-retour.  

 

 

- Branchez la conduite d’alimentation sur un 
distributeur simple effet. 

��
 

La „conduite d’alimentation“ est dotée 
d’un raccord galvanisé jaune et d’un 
ressort de pression dur sur le raccord.  

��
 

Lorsque le disque d’épandage est 
entraîné, il tourne dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 

�� 
Si le sens de rotation du disque est 
incorrect, dévisser et/ou modifier
l’emplacement des flexibles 

sur le moteur, 

sur le tracteur ou 

sur les deux.  

5.2 Dépose de la machine 

- Pour dételer l’épandeur vide, placez le sur un sol 
plat surélevé, pour ne pas avoir à soulever la 
machine à l’avant pour la dételer (risque de 
basculement !) 

- Dételer l’épandeur au niveau du tracteur. 

- (E + S) Fixer la transmission à cardan avec la 
chaînette prévue à cet effet. 

- (E + SH) Placez les raccords des conduites 
hydrauliques dans les fixations prévues à cet 
effet. 
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5.3 Adaptation de la longueur de la 
transmission à la première mise 
en service ou en changeant de 
tracteur 

 

Lors de la première mise en service, vous devez 
adapter la longueur de la transmission à cardan. Cette 
adaptation se faisant avec le tracteur que vous allez 
utiliser, il est nécessaire, en cas de changement de 
tracteur, de vérifier si la longueur de la transmission 
convient toujours, voir la modifier. 

 

�� 
Respectez les consignes d’utilisation 
fournies par le constructeur de la 
transmission à cardan ! 

 

- Déboîtez les demi-transmissions. 

- Fixez la demi-transmission côté tracteur sur l’arbre 
de prise de force du tracteur. 

- En tenant l’un à côté de l’autre les demi-
transmissions (1) et (2) dans leur plus courte et plus 
longue position de travail, vérifiez si la zone 
d’emboîtement des tubes profilés est correcte 

- Dans la position de travail la plus courte, les tubes 
profilés ne doivent pas cogner contre les croisillons 
des cardans. Il est impératif de réserver un 
intervalle de sécurité de 40 mm au moins. 

- Dans la position de travail la plus longue il est 
impératif de respecter le recouvrement des tubes 
profilés prescrit par le constructeur de la 
transmission à cardan (reportez-vous à ce sujet à la 
notice d’emploi du constructeur de la transmission). 

- Pour ajuster leurs longueurs respectives, tenir les 
demi-transmissions l’une à côté de l’autre dans la 
position de travail la plus courte, les marquer puis 
raccourcir en suivant les consignes du constructeur 
de la transmission. 

- Emmancher les demi transmissions l’une dans 
l’autre. 

- Introduisez la transmission à cardan sur l’arbre de 
prise de force du tracteur. 

 

�� 
Veillez à ce que l’enclenchement du 
verrouillage de la transmission soit 
correctement assuré! 

 

- Accrochez les chaînettes des protections de la 
transmission à cardan, côté tracteur et côté 
machine, de façon à obtenir une zone de 
manoeuvre suffisante pour la transmission à 
cardan dans toutes les positions de travail et que 
les protections de cardans respectives ne 
puissent pas en même temps tourner. 

 

�� 
Utilisez exclusivement une transmission 
à cardan complète, à savoir équipée 
avec son jeu complet de protections et 
de protecteurs complémentaires côté 
tracteur et côté machine. Remplacez 
immédiatement tout dispositif de 
protection endommagé. 

 

 

 

1 

2 
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6. Déplacements sur voies 
publiques 

�� 
En se déplaçant sur les voies publiques, 
le tracteur et la machine doivent se 
conformer à la réglementation routière 
en vigueur. 

�� 
Le propriétaire et le conducteur du 
véhicule sont tenus responsables de 
l’observation de ces règlementations. 

Les machines agricoles doivent être munies de 
dispositifs d’éclairage et de panneaux de 
signalisation normalisés : 

- Si les dispositifs d’éclairage, d’indication de 
changement de direction, la plaque de police du 
tracteur sont cachés par l’épandeur, un second 
jeu doit être apposé sur ce dernier. Si la machine 
dépasse de plus de 400 mm le bord extérieur de 
la surface d’éclairage des feux de gabarit ou feux 
arrière du tracteur, il faut équiper d’avance les 
machines de panneaux de signalisation de 
parking et de gabarit orientés vers l’avant. Si la 
machine dépasse de plus d’un mètre au-dessus 
des feux arrière, il faut alors la munir 
obligatoirement de panneaux de signalisation de 
parking, d’éclairage et de cataphotes. 
L’équipement d’éclairage lui-même et les 
quelques panneaux de signalisation obligatoires 
selon DIN 11030 et les autocollants peuvent être 
commandés directement chez le constructeur ou 
dans le commerce. L’important réside dans la 
conformité avec la réglementation routière en 
vigueur (voir aussi chapitre 10.11). 

�� 
Veillez à ce que l’éclairage soit 
réglementaire. 

�� 
Contrôlez le bon fonctionnement de 
l’éclairage. 

�� 
Au transport, la machine étant relevée, 
bloquez le levier du distributeur pour 
éviter tout abaissement intempestif de la 
machine. 
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7. Mise en service

�� 
L’angle d’un croisillon de cardan ne doit 
pas dépasser 25°. 

�� 
Débrayez systématiquement la prise de 
force en cas d’angularité trop importante 
ou lorsque vous n’en avez pas besoin !  

�� 
Pour éviter tout dommage sur la prise de 
force, enclenchez-la lentement à bas 
régime moteur ! 

7.1 Charger la trémie de l’épandeur 

�� 
Avant de charger la trémie, vérifiez 
qu’elle ne contienne pas de reliquat de 
sel ou de corps étrangers. 

�� 
Respecter la charge admise ! Tenez 
compte du poids spécifique du produit 
utilisé (kg/l). En fonction de l’état du 
produit (humide ou sec) les poids 
spécifiques peuvent varier. 

��
 

Avant de remplir la trémie, vérifiez le 
poids spécifique de votre produit. Pesez 
exactement 1 litre de produit, le poids 
obtenu fournit le poids spécifique (kg/l). 

�� 
Respectez la charge max. utile de 
l’épandeur et les charges sur essieux du 
tracteur, éventuellement pour le 
déplacement sur route remplissez la 
trémie à moitié. 

�� 
La conduite, la capacité de freinage et 
de braquage sont influencés par les 
équipements attelés ou portés. Toujours 
vérifier que la capacité de braquage et 
de freinage sont suffisantes ! 

�� 
Lorsque l’épandeur est relevé, l’essieu 
avant du tracteur subit une charge 
pondérale moindre. Veillez à ce que la 
charge prescrite sur l’essieu avant du 
tracteur soit respectée (20 % du poids 
du tracteur à vide, reportez vous à la 
notice d’emploi du constructeur du 
tracteur) ! 

 

�� 
Pour éviter le broyage du produit à 
épandre, et donc une usure plus 
importante de l’agitateur, choisissez une 
section d’ouverture de la trappe 
suffisante pour permettre une 
évacuation aisée du produit. (Cette 
précaution est particulièrement 
importante pour les graviers !). 

�� 
Si le produit à épandre a gelé dans la 
trémie pendant la nuit, la mise en route 
de l’entraînement des disques 
d’épandage risque de provoquer un 
endommagement de l’agitateur. 
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7.2 Réglage de la hauteur de travail  

Réglez la hauteur d’attelage de l’épandeur plein à 
environ 60 cm (jusqu’à une largeur de travail de 4 m). 

La mesure est réalisée depuis le sol jusqu’à 
l’avant du disque d’épandage (a=60) et l’arrière 
(b=60) du disque d’épandage. 

 

 

 

7.3 Réglage de largeur de travail 

La largeur de travail dépend du produit à épandre et 
peut se régler sur une plage située entre 1 et 6 m. 
Pour ce faire, il faut régler l’inclinaison du limiteur de 
largeur d’épandage (1) composé de plusieurs 
éléments, en se référant aux valeurs empiriques, en 
modifiant la fixation de la chaîne (2), ou à l’aide d’un 
moteur électrique (option). 

 

�� 
Les section du limiteur de largeur 
d’épandage abîmées ou tordues ne 
permettent pas de réaliser une courbe 
d’épandage précise. 

 

Veuillez à ce sujet vous référer également au chap. 
7.4 « Réglage du secteur d’épandage ». 

 

 

 

7.3.1 Contrôle de la largeur de travail  

Le contrôle de la largeur de travail se fait avec 

• Une règle graduée ou au coup d’oeil. 

 

Correction de la largeur de travail :  

1. Augmenter la largeur de travail 

- Montez le limiteur de largeur d’épandage  en 
raccourcissant la chaîne. 

- En fonction du produit à épandre, augmentez 
le régime d’entraînement du disque 
d’épandage. 

2. Réduire la largeur de travail 

- Descendez le limiteur de largeur d’épandage 
en rallongeant la chaîne. 

- En fonction du produit à épandre, réduisez le 
régime d’entraînement du disque d’épandage. 

2 1 
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7.4 Réglage de l’orientation de la nappe 

L’orientation de la nappe d’épandage se fait depuis 
l’avant de l’appareil en déplaçant le secteur inox muni 
de lumières, secteur inox qui est bloqué en position 
par un écrou/anneau (repère 1). 

Pour effectuer ce réglage: 

• desserrer l’écrou/anneau. 

• L’ensemble du secteur inox peut alors s’orienter 
s’orienter selon les schémas ci-dessous 

• Terminez l'opération en resserrant à fond l’écrou / 
anneau. 

 

 

  

 

Effet : 

• Epandage dans l’axe du tracteur, amener le 
repère 30 du secteur inox face à l’indicateur 
(repère 3). 

 

 
   

• Epandage vers la droite : position 10  

 
   

• Epandage vers la gauche: position 50  
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7.5 Réglage du débit d'engrais

La position de la trappe dépend : 

• du produit à épandre (sable, sel ou mélange) et 
de son état (granulé, grossier/fin, humide, sec). 

• de la largeur d’épandage souhaitée (m). 

• de la vitesse d’avancement souhaitée (km/h). 

• de la dose de produit souhaitée [g/m²]. 

La modification de la position du blocage de 
trappe sur une valeur plus élevée de l’échelle 
graduée signifie : 

• Une section plus importante de l’ouverture de 
passage donc un débit plus élevé.  

Le réglage du débit est réalisé en fonction des 
valeurs empiriques ou des spécifications du 
tableau d’épandage E + S. 

 

��
 

Comme les propriétés d’épandage des 
produits peuvent varier  

 

Réalisation du réglage de débit avec la 
commande manuelle du blocage de trappe: 

- Desserrez la poignée. (1). 

- Réglez la pointe repère (3) sur la valeur 
souhaitée de l’échelle graduée à l’aide de la 
poignée (2). 

- Terminez l’opération en resserrant à fond la 
poignée (1). 

 

 

 

 

Réalisation du réglage de débit avec la 
commande hydraulique du blocage de trappe: 

- Desserrez la poignée (1). 

- Réglez la pointe repère (3) sur la valeur 
souhaitée de l’échelle graduée à l’aide de la 
poignée (2). 

- Terminez l’opération en resserrant à fond la 
poignée (1). 
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7.5.1 Contrôle de débit 

Le débit [g/m²] dépends de: 

• La position de trappe. 

• Vitesse d’avancement. 

• Du régime de prise de force. 

• Des caractéristiques du produit (granulé, 
grossier/fin, humide, sec). 

Nous conseillons de procéder à un contrôle de 
débit à chaque changement de produit à épandre 
et en cas de modification de son état. 

Lorsque la vitesse d’avancement du tracteur dans le 
champ est connue de façon précise, il est possible de 
contrôler le débit de l’épandeur à poste fixe. 

1. Détermination de la vitesse d’avancement réel  

- Jalonnez un parcours test de 100 m exactement. 
Marquez le point de départ et le point d’arrivée. 

- Effectuez le parcours test du point de départ au 
point d’arrivée, en utilisant la vitesse prévue qui 
doit être constante. Déterminez le temps requis 
en utilisant un chronomètre. 

z.B. 100m in 120 sec. 

- Calculez la vitesse d’avancement [km/h] : 

la vitesse 
d’avancement [km/h] 

= 

360 

temps mesuré sur 
100m 

Exemple:  100 m en 120 sec. 

360 

120 sec 
= 3 km/h 

2. Déterminez le débit de consigne requis 
par minute (g/min) pour le débit souhaité : 

So [g/min] = St [g/m²] x Fl [m²/min] 

So: débit de consigne requis 

St: débit souhaité 

Fl: rendement horaire 

 

Fl [m²/min] = W [m/min] x A [m] 

Fl: rendement horaire 

W: distance parcourue 

A: largeur de travail 

W [m/min] = 
F [m/h] 

60 

W: distance parcourue 

F: vitesse d’avancement 

Exemple : 

Vitesse d’avancement F:   3 km/h 

Largeur de travail A:   4m 

Débit souhaité St:   50 g/m² 

Débit de consigne requis So:? [g/min] 

W = 
3000 [m/h] 

60 
= 50 m/min 

F = 50 m/min x 4m = 200 m²/min 

So = 50 g/m² x 200 m²/min 

So = 10000 g/min 

Le débit de consigne requis est donc de 10 kg/min. 
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3. Réalisation du contrôle de débit 

- Dépliez un film plastique sous l’épandeur. 

- Descendez l’épandeur sur la position la plus 
basse. 

- Amenez le limiteur de largeur d’épandage sur la 
position la plus basse. 

- Démarrez le moteur du tracteur en utilisant le 
levier manuel d’accélération, réglez constant le 
régime moteur du tracteur, en tenant compte du 
régime de prise de force (par ex. 540 tr/min). 

- Mettez en route la prise de force. 

- Ouvrez la trappe 1 minute précisément, sur la 
position souhaitée. 

- Pour déterminer le débit réellement défini (g/m2) 
pesez la quantité de produit épandu récupéré et 
comparez la avec le débit de consigne 
déterminé. 

��
 

Dans le cas où la quantité effectivement 
recueillie et la quantité d’engrais 
épandue souhaitée ne concordent pas, 
corrigez le réglage du levier de la trappe 
d’alimentation en conséquence. Répétez 
éventuellement le contrôle de débit. 

�� 
Lors du contrôle de débit, faites 
attention aux éléments de la machine en 
rotation et aux particules projetées ! 
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8. Nettoyage, maintenance et 
réparation 

 

�� 
Avant tout travail de maintenance, de 
réparation et de nettoyage, arrêtez le 
moteur, débranchez les raccords 
hydrauliques ! Retirez la clé de contact! 

�� 
Calez la machine avec des moyens 
appropriés pour toute intervention 
nécessitant que la machine soit en 
position levée ! 

�� 
Après le débrayage de la prise de force, 
il subsiste des risques en raison de la 
masse d’inertie ! Attendre l’arrêt total 
des éléments en rotation avant 
d’intervenir sur la machine ! 

�� 
Les pièces de rechange doivent au 
minimum satisfaire aux spécifications 
techniques du constructeur ! C’est le 
cas par exemple, en utilisant 
exclusivement des pièces de rechange 
d’origine ����	
� ! 

�� 
Contrôlez les flexibles hydrauliques à 
intervalles réguliers et remplacez-les 
s’ils sont endommagés ou altérés! La 
durée d’utilisation des flexibles 
hydrauliques ne doit pas dépasser six 
ans, comprenant éventuellement une 
période de deux ans de stockage. Les 
flexibles de remplacement doivent 
satisfaire aux impératifs techniques, 
fixés par le constructeur de la machine ! 

�� 
Pour la recherche de fuites, utilisez des 
moyens appropriés pour éviter les 
risques de blessures corporelles 
(lunettes de protection, gants, etc.)! 

�� 
Les liquides (huile hydraulique) projetés 
sous haute pression peuvent pénétrer à 
travers l’épiderme et provoquer des 
lésions graves En cas de blessure, 
consultez immédiatement un médecin! 
Risque d’infection ! 

�� 
Pour toute intervention sur le circuit 
hydraulique, posez la machine au sol, 
ramenez le circuit en pression nulle et 
arrêtez le moteur! 

�� 
Vidanger réglementairement les huiles, 
graisses et filtres ! 

�� 
Lubrifiez le guide de la trappe 
d’alimentation après chaque utilisation ! 

�� 
En cas de blessure par projection 
d’huile, consultez immédiatement un 
médecin 

8.1 Nettoyage 

Nettoyez la machine au jet d’eau après chaque 
utilisation (les machines pulvérisées à l’huile ne 
doivent être lavées que sur des sites équipés de 
récupérateurs d’huiles usagées). 

Démontez le groupe de fond de trémie et nettoyez-le 
avec soins.  

Une fois asséchée, protégez la machine avec un 
produit anti-corrosion (n’utilisez pour cela que des 
produits de protection biodégradables)  

Ne remisez la machine qu’après avoir ouvert en 
grand et lubrifié la trappe d’alimentation.. 
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8.1.1 Démontage du groupe de fond de 
trémie 

 

- Tournez l’organe agitateur à barrettes (1) dans le 
sens des aiguilles d’une montre et le sortir. 

- Desserez les écrous à ailettes (2/3) 

-  Déposez et sortez le groupe de fond de trémie 
(4) vers l’arrière. 

Le montage s’effectue dans l’ordre inverse. 

 

 

 

8.2 Graissage 

8.2.1 Lubrification de la transmission à 
cardan 

 

La périodicité et les points de graissage de la 
transmission à cardan sont indiqués sur la figure ci-
contre avec les intervalles en heures. Pour des 
renseignements complémentaires, veuillez vous 
reporter à la notice d’utilisation du fabricant de la 
transmission. 

 

ZA 155

40h 8h40h

8h8h 8h 20h
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8.2.2 Contrôle du niveau d’huile

Le boîtier est garni en usine avec une dose d’huile de 
boîte suffisante. Lorsque la machine est attelée à 
l’horizontale, le niveau d’huile doit être visible sur 
le bord inférieur du trou, après avoir dévissé la 
vis de vidange d’huile (1). En règle générale il n’est 
pas nécessaire de procéder à un appoint d’huile de 
boîte. 

Des indices extérieurs tels que taches d’huile 
fraiches sur le lieu de remisage, ou sur des parties de 
la machine et/ou l’apparition de bruits, peuvent 
cependant indiquer que le carter du boîtier n’est plus 
étanche. Recherchez la cause, remédiez-y et 
complétez la dose d’huile. 

Pour l’appoint d’huile 

- levez l’épandeur à l’horizontale. 

- dévissez la vis de vidange d’huile (1). 

- Versez l’appoint d’huile (jusqu’au bord inférieur 
du trou). 

- Revissez la vis de vidange d’huile (1). 

dose d’huile standard: 0,35 l SAE 90 

 

Fréquence de maintenance 

• 1ère vidange d’huile après 50 heures de service. 

Puis toutes les 500 à 800 heures de service – mais 
au moins 1 fois par an. 

 

 

 

8.3 Sécurité à cisaillement de la 
transmission à cardan 

Les boulons 8 x 30, DIN 931, 8.8 livrés séparément, 
sont des boulons de cisaillement de réserve (1) 
pour la fixation de la mâchoire à oreille de la 
transmission sur le flasque de l’arbre d’entrée du 
boîtier. Graissez systématiquement la transmission 
avant de l’introduire sur l’embout d’arbre d’entrée du 
boîtier.. 

 

ZA 151a  

1 

1 
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8.4 Echange des aubes d’épandage

�� 
Remplacez les aubes dès que vous 
constatez qu’elles commencent à être 
percées du fait de leur état d’usure. 

 

�� 
Veillez au positionnement correct des 
aubes. Le côté ouvert du profilé en U de 
l’aube (1) doit être orienté dans le sens 
de rotation (2). 

 

Pour remplacer l’aube, procédez comme suit: 

- Dévissez l’écrou à ailettes (3) 

- Remplacez l’aube (1). 

- Revissez en serrant bien, l’écrou à ailettes (3). 
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9. Tableau d’épandage   

9.1 Sable 
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9.2 Sel (pour salage) 
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9.3 Gravier morainique 
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9.4 Scories 
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10. Accessoires spéciaux 

Nom d’articles  Code 

• Capote E+S 300 

• Capote E+S 750 

 
925855 

925390 

• Bâche de trémie repliable E+S 750 
 

925368 

• Commande hydraulique E+S 

Pour ouvrir et fermer la trappe de sortie en simple 
effet 
Pour ouvrir et fermer la trappe de sortie en double 
effet 
 

 

 

 
927488 
 

927531 

• Réglage électrique de limitation de la largeur 
d’épandage 

Commutateur à impulsions avec boîtier et support 
à fixer dans le tracteur. Longueur de câble 3 m. 

 
918085 

• Jeu d’aubes d’épandage pour un épandage 
précis de l’engrais. 

 
925891 

• Transmission W 100E, 710 mm 
 

EJ 282 

• Agitateur complet sel/sable 
Agitateur complet gravier 
Agitateur complet engrais 

 
927378 
927377 
927376 
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